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Exercícios 

Noções do Grego Bíblico – Rega & Bergmann – Edições Vida Nova 
Lição 24 – Uso Adjetivo do Particípio; o Particípio e o Tempo 

Nome do aluno:__________________________________________________________________ 
Para uso exclusivo com Noções do Grego Bíblico – Reprodução e distribuição proibida fora desse uso. 

 
Identifique as palavras sublinhadas e traduza a frase: 
1. le/gei au)tw|= o( >Ihsou=j, ...maka/rioi oi( mh& i)do/ntej kai& pisteu/santej. 

Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 
2. ouÜto/j e)stin o( bapti/zwn e)n pneu/mati a(gi/w|.  

Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 
3. o( qeo&j a)ga/ph e)sti/n, kai& o( me/nwn e)n th =_ a)ga/ph _ e)n tw =_ qew =_ me/nei kai& o( qeo&j e)n au)tw =_ 

me/nei.  
Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 
4. o( eöxwn to&&n ui(o&n eöxei th&n zwh/n: o( mh& eöxwn to&n ui(o&n tou= qeou= th&n zwh&n ou)k eöxei.  

Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 
5. Kai& e)ge/neto fo/boj me/gaj e)f> oÖlhn th&n e)kklhsi/an kai& e)pi& pa/ntaj tou&j a)kou/ontaj 

tau=ta. 

Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 
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6. a)mh&n a)mh&n le/gw u(mi=n oÖti ... oi( nekroi& a)kou/sousin th=j fwnh=j 1 tou= ui(ou= tou= qeou= 
kai& oi( a)kou/santej zh/sousin. 

Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
            
            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 
 __________________________________________________________________________________ 

7. >Hmei=j h)kou/samen au)tou= le/gontoj oÖti >Egw& katalu/sw to&n nao&n tou=ton ... kai& dia&2 
triw=n (= três) h(merw=n aöllon ... oi)kodomh/sw. 

Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
            
            
            
            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 
 __________________________________________________________________________________ 

8. oi( de\ i)do/ntej au)to\n e)pi\ th=j qala/sshj peripatou=nta eödocan oÖti fa/ntasma/ (= 
fantasma) e)stin, kai\ a)ne/kracan (= gritaram). 

Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 
 __________________________________________________________________________________ 

9. o( pisteu/saj kai\ baptisqei\j swqh/setai... 
Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 

                                            
1 O objeto direto do verbo a)kou/w normalmente aparece no caso genitivo quando se refere à pessoa que fala, ou à fonte que emite 

um som.  Tradução: ouvir alguém, ou alguma coisa. 
2 Aqui no sentido: depois de 


